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PREFACE

The present study is devoted to the use of folk-religious culture in the
work of Evgenii Zamiatin (1884-1937). It has been made possible by the
deluge of new biographical and archival material which has become
available since his semi-official rehabilitation of 1986 and the collapse
of the Soviet Union in 1991. Naturally, the fact of this material
emerging into the light of day is to be welcomed, and allows the
scholar a special insight into Zamiatin’s life and career which was
denied to those writing in earlier, more repressive decades. It does not
come without its problems, however. Much of this new information
post-dates the editions of his work currently available in Russia and the
West. For this reason even the most reliable of these editions contain
errors either in relation to the dating of a particular text or, more
seriously, in the content of that text. Even the archivists in charge of his
manuscripts are not immune from this problem. Furthermore, this
problem is exacerbated by the fact that there is currently no
comprehensive edition of Zamiatin's works. A great deal of his writing
(mostly critical) was published after his death; some of his fiction has
been published since the appearance of the more comprehensive
editions of his work; and new material is constantly appearing which
could, potentially, cause one to revise opinions on matters relevant to
the subject of this monograph.

Unless otherwise stated, all references to Zamiatin’s oeuvre are taken
from the émigré edition of his works published by Neimanis. This is
the most extensive collection of his work to date and consists of the
following volumes: Sochineniia: Tom pervyi, ed. by Evgenii Zhiglevich
(Munich, 1970); Sochineniia: Tom vtoroi, ed. by Evgenii Zhiglevich and
Boris Filippov (Munich, 1982); Sochineniia: Tom tretii, ed. by Evgenii
Zhiglevich, Boris Filippov, and Aleksandr Tiurin (Munich, 1986); and
Sochineniia: Tom chetvertyi, ed. by Evgenii Zhiglevich and Boris Filippov
(Munich, 1988). All references to this edition in the text and footnotes
give the volume number in Roman numerals followed by the page
number in Arabic.

Since the publication of these volumes, and the wealth of material
which has become available since the opening of the Zamiatin archives
in Moscow and St Petersburg, a number of inaccuracies and lacunae
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have come to light concerning either the texts themselves, their date of
composition, or their date of first publication. In those cases where the
text is incomplete, or where fuller and more accurate versions have
appeared elsewhere, I refer to those fuller versions where necessary
and give the relevant references in the notes. On certain occasions,
where there is a disparity between the date of composition and first
publication, and this disparity is significant for the purposes of my
study, I indicate in parentheses the time of writing and date of
publication, e.g. ‘Nadezhnoe mesto’ (written 1918, first published
1924). Where it concerns those works published after Zamiatin’s death,
but written much earlier, I indicate the date of composition in
parentheses, followed by the date of first publication and the reference
to the Neimanis edition, e.g. ‘Pis’'mo Stalinu’ (written 1931, first
published 1955) (v, 310-14). For those works published after his death,
but not included in the Neimanis edition, I cite the relevant source
where necessary and include the date of composition in parentheses.

Transliteration from Cyrillic follows the Library of Congress system
without diacritics.

I would like to express my gratitude to all those who have helped
and encouraged me during the writing and re-writing of this book. In
particular, I would like to thank Julian Graffy at the School of Slavonic
and East European Studies, who supervised this work at the doctoral
dissertation stage and was painstaking in his rigorous corrections and
suggestions; Dr Faith Wigzell, also at the School of Slavonic and East
European Studies, whose advice in the sphere of ecclesiastical and folk
culture has been invaluable; Professor Robert Russell, at the University
of Sheffield, who invited me to publish with MHRA; and Aleksandr
Galushkin, at the Gorkii Institute of World Literature in Moscow, who
arranged for me to inspect the Zamiatin archives, and has been an
invaluable source of information and advice.

Philip Cavendish
London, 1999





